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ABSTRAK

Dhianisa Firdausi Yuniar A320170075. Translation Analysis from Indonesian into English
on CNN Indonesia News Item text by Google Translate. Skripsi. Universitas
Muhammadiyah Surakarta 2021.

Dhianisa Firdausi Yuniar
dhianisa.firdausi@gmail.com
Dr. Anam Sutopo, S.Pd., M.Hum.
anam.sutopo@ums.ac.id

Penelitian ini bertujuan (1) mengklasifikasi tipe-tipe dari kesalahan tata bahasa yang terjadi
pada bahasa Indonesia yang diterjemahkan kedalam bahasa Inggris dengan menggunakan
Google Translate dan (2) mengidentifikasi keakuratan pada penerjemahan bahasa Indonesia
kedalam bahasa Inggris dengan menggunakan Google Translate di teks berita dari CNN
Indonesia. Jenis penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Sumber data adalah teks berita dari
CNN Indonesia. Objek dari penelitian ini teks berita yang ada di halaman resmi CNN
Indonesia. Teknis pengumpulan data dari penelitian ini adalah analisis dokumentasi. Peneliti
mengumpulkan 108 data yang diambil dari 4 teks berita di CNN Indonesia, penulis membaca
dengan hati-hati, dan menuliskan frasa dan kata-kata dengan daftar, dan memberikan kode data.
Dalam menganalisis data, peneliti mengklasifikasikan tipe kesalahan tata bahasa yang
didukung oleh teori dari Larson dan menggunakan teori dari Nababan untuk mengidentifikasi
keakuratan. Berdasarkan analisis, pertama, peneliti menemukan ada 26 kesalahan kata kerja
(81,25%), 2 kesalahan kata kerja subyek (6,25%), 1 kesalahan kata ganti (3,125%), 2 kesalahan
preposisi (6,25), dan 1 kesalahan apostrof (3,125%). Kedua, peneliti menemukan 88 data
akurat (81,49%) dan 20 data kurang akurat (18,51%).

Kata kunci: penerjemahan, teks berita CNN Indonesia, Google Translate
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ABSTRACT

Dhianisa Firdausi Yuniar A320170075. Translation Analysis from Indonesian into English
on CNN Indonesia News Item text by Google Translate. Research Paper. Muhammadiyah
University of Surakarta 2021.

Dhianisa Firdausi Yuniar
dhianisa.firdausi@gmail.com
Dr. Anam Sutopo, S.Pd., M.Hum.
anam.sutopo@ums.ac.id

This study aims (1) classify the types of grammatical error that occur in translation from
Indonesian into English by Google Translate and (2) identify the accuracy of Indonesian
translation into English using Google Translate in news item texts from CNN Indonesia. This
type of research is descriptive qualitative. The data source is news item text from CNN
Indonesia. The object of this research is the news item text on the official CNN Indonesia page.
The method of this research is documentation analysis. Researcher collected 108 data taken
from 4 news item texts on CNN Indonesia, the researcher read carefully, and write down the
words with lists, and provides the data code. In analyzing the data, the researcher classifiy the
types of grammatical errors supported by Larson's theory and used Nababan's theory to identify
accuracy. Based on the analysis, first, the researcher found that there are 26 verb errors
(81,25%), 2 subject verb agreement errors (6,25%), 1 pronoun error (3,125%), 2 prepositional
errors (6,25), and 1 error. apostrophe (3,125%). Second, the researcher found that there are 88
data accurate (81,49%) and 20 data less accurate (18,51%).

Keywords: translation, CNN Indonesia news item text, Google Translate
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